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Сучасні аспекти формування іншомовної комунікативної компетентності та навичок перекладу у студентів-філологів
Сьогодення диктує системі вищої освіти як оновлені вимоги до вихованості молоді, так необхідність задоволення потреби суспільства в глибокій професіоналізації спеціалістів з одночасною міжгалузевою інтеграцією знань і умінь для професійної діяльності. Отже, важливо забезпечити високу якість освіти і підготувати фахівців до інтеграції у світовий ринок праці. У зв’язку з цим, іншомовна комунікативна компетентність як підґрунтя ефективної участі особистості в професійних дискурсах і фаховій діяльності становить інтерес для науковців, зумовлює науково-теоретичні й науково-практичні дослідження сукупності феноменів освіти, серед яких, безперечно, і переклад. У структурі іншомовної комунікативної компетентності вміння перекладу може вважатися критерієм ефективної інтеграції особистості в професійний простір.

Включення українського суспільства в міжнародний контекст зумовлює врахування в процесі навчання студентів цілей, сформульованих у проекті Ради Європи «Мовна політика для багатомовної і багатокультурної Європи», серед яких: мотивація для розвитку багатомовності в європейських громадян, досягнення певного рівня комунікативних умінь декількома мовами, включаючи й ті, що … мало використовуються і викладаються; заохочення й підтримка безперервного, протягом всього життя, вивчення мов [1].

Реалізації європейської мовної політики забезпечує узгодженість мовних програм з різних мов, для чого Радою Європи розроблені відповідні механізми: 1) уніфікація цілей і змісту навчання; 2) орієнтація в практиці викладання на єдині рекомендації, розроблені Радою Європи, що стосуються, насамперед, параметрів опису системи рівнів володіння мовами; 3) використання тестування з метою об’єктивного контролю і сертифікації рівня комунікативної компетенції того, хто вивчає мову [2]. «Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання» (ЗЄР), як документ Ради Європи, стали базовими при укладанні навчальних програм з іноземної мови, навчальних планів, навчально-методичних комплексів, підручників в Європі. 

У ЗЄР компетентності особистості поділено на загальні компетентності (General competences) і комунікативну мовну компетентність (Communicative language competence). Загальні компетентності включають: здатність учитися (ability to learn); екзистенціальну компетентність (existential competence); декларативні знання (declarative knowledge); уміння і навички (skills and know-how). Усі компетентності забезпечують здатність користувача мовою до спілкування, розглядаються як аспекти комунікативної компетентності. Комунікативна компетентність (Communicative language competence) містить такі компоненти: лінгвістичний (linguistic component – lexical, phonological, syntactical knowledge and skills), соціолінгвістичний (sociolinguistic component), прагматичний (pragmatic component – knowledge, existencial competence and skills and know-how relating to linguistic system and its sociolinguistic variation). Кожен з компонентів містить знання, вміння і навички. 
Формування комунікативної компетентності в такому розумінні у студентів, що вивчають англійську мову, у тому числі й для професійної перекладацької діяльності, на нашу думку, супроводжується низкою протиріч, а саме: між достатньо високим рівнем сучасних знань з англійської мови, які пропонує студенту вуз, та опануванням перекладу в основному на теоретичному рівні; між високими вимогами роботодавців до рівня володіння англійською мовою та фаховим перекладом і низькою мотивацією студентів до формування власної іншомовної компетентності; між змістом сучасних вузівських підручників з англійської мови і автентичним англійським мовленням; між відчуттям випускника вузу себе фахівцем-професіоналом і реальними викликами професійної діяльності в галузі фахового перекладу. Подолання зазначених протиріч забезпечується спільною діяльністю педагогів і студентів, результатом якої є іншомовна комунікативна компетентність останніх та розвиток навичок перекладу як основи майбутньої професійної діяльності. 

К. Чарнецкі, досліджуючи психологію професійної діяльності особистості, аналізує поняття «професія» і визначає в ньому 9 аспектів : «професія людини є інструментом її чітких дій; оволодіння професією є суспільним і культурним обов’язком людини; професія становить особисту цінність індивіда; професія і праця для індивіда є сенсом життя і розвитку; професія дає шанс для самореалізації особистості людини; професія людини визначає її місце у розподілі праці» [3]. Дослідник подає концепцію поділу професійного життя: від початку освоєння професії до постпрофесійного життя людини з опорою лише на професійний критерій. Так, у ІІІ періоді – навчання професії (від 16 до 25 років) – відбуваються: навчально-професійне пристосування (адаптація); навчально-професійна ідентифікація; навчально-професійна стабілізація; сприймання змісту професійного навчання; структуризація змісту професійного навчання; набуття навчально-професійної кваліфікації і компетентності; формування планів подальшого соціально-професійного розвитку; у ІV періоді – кваліфікована професійна праця дорослих – … прийняття рішення розпочати професійну працю; соціально-професійна адаптація …тощо [3, с. 25]. 

Учений В. Кричевський, враховуючи, що терміни «професія» і «професійна діяльність» зазвичай розглядаються як синоніми, зазначає, що ці поняття мають суттєві відмінності. Поняття «професія» відображає статистичний, завершений стан: статус особистості, факт професійної навченості, можливість матеріальної винагороди. Поняття «професійна діяльність» фіксує динаміку, рух, розкриває складний світ ставлення професіонала до предмета праці, відображає специфіку спеціалізованої діяльності фахівця (4(. Тобто, завершення вузу означає набуття професії – статусу перекладача, професіоналізм якого буде розвиватися в професійній перекладацькій діяльності. 

Суб’єктна позиція в освіті ґрунтується на вмінні навчатися. Для студента важливі: розуміння інформаційного запиту, виражене в розумінні смислу й мети звернення до того чи іншого навчального змісту і його джерела; добровільне включення в навчальний процес; здібність до саморефлексії у зв’язку з результатом навчання; критичність мислення, що дозволяє адекватно оцінювати й корегувати хід навчання; інтерпретативна культура, яка дозволяє знаходити й пред’являти іншим власні смисли, що народилися в ході навчання; самостійність у досягненні позитивних результатів, уміння навчатися в системі міжсуб’єктних відносин. Забезпечити ці потреби має навчальний процес вузу.
Вивчення мови – як рідної, так і іноземної – особистісна потреба. Успішність спілкування іноземною мовою забезпечена не лише бажанням установити контакт, але й умінням реалізувати мовний намір, що залежить від ступеня володіння одиницями мови й уміння вживати їх у конкретних ситуаціях, тобто і в професійних дискурсах. Уміння перекладу – підґрунтя ефективної іншомовної комунікативної компетентності для професійної діяльності. 
Комунікативну компетентність більшість учених вважають комплексним інтелектуально-психологічним утворенням особистості, що характеризується здатністю людини до ефективного спілкування в різних сферах діяльності, наявністю знань мовних і мовленнєвих норм, культурних особливостей, етикету, соціального досвіду й уміння використовувати ці знання відповідно до ситуації спілкування. Іншомовна комунікативна компетентність передбачає здатність особистості сприймати і створювати іншомовні тексти відповідно до комунікативної задачі, яка включає ситуацію спілкування й комунікативний намір, тобто базується на аудіюванні, говорінні, читанні, письмі. Мовна (лінгвістична) компетентність передбачає знання системи мови й правил її функціонування при іншомовній комунікації, вона є інтегративною і включає лексичну, граматичну, фонологічну, орфографічну компетентності. Соціокультурна компетентність поєднує країнознавчу й лінгвокраїнознавчу компетентності. Зазначене регламентує зміст навчального процесу студентів з вивчення іноземної мови у вузі для професійної діяльності як перекладачів. 
Оскільки засобом трансформації будь-якого знання є освіта, то педагогічний аспект, що забезпечує підготовку фахівців для всіх напрямків життєдіяльності суспільства, стосовно навчання іноземних мов, формування іншомовної комунікативної компетентності, розвитку навичок перекладу для опанування професійних текстів і участі в іншомовному професійному дискурсі набирає особливого значення, адже інноваційний розвиток освіти визнається соціально-орієнтованим процесом. Автори “The Open Book of Social Innovation” указують, що соціальний характер інноваційного розвитку освіти визначається його спрямованістю на розв’язання соціальних проблем, відповідністю соціальним потребам і мотивам суспільного розвитку [5]. Важливість іншомовної професійної комунікації (незалежність від «чужого» перекладу) дозволяє і викладачам вузу отримувати сучасні професійні знання, сформовані світовою педагогічною спільнотою, наприклад, орієнтувати власну педагогічну діяльність на “Тренди освітніх технологій 2015 року” [6].

І. Дроздова визначила такі компоненти мовного професійного спілкування: особистісний чинник у професійному спілкуванні; мова як засіб професійного спілкування, формування і розвитку професійного мовлення; текст або дискурс як мовне втілення інформації під час професійного спілкування. На цій основі нею зазначено, що зв’язок між способами організації дискурсу і здібностями особистості організовувати професійний дискурс є взаємообумовленим: якщо за вихідне взяти дискурсні здібності особистості, то можна прогнозувати породження особистістю певного дискурсу за професійним спілкуванням, у тому числі й іноземною мовою [7]. Вважаємо цю тезу важливою для організації навчання студентів іноземних мов, особливо їх мотивації, адже іноземна мова набуває в такому ракурсі функції ефективного ресурсу успішної професійної діяльності. Такого підходу дотримується й Р. Безлюдний, зазначаючи, що навчання іноземної мови має носити як комунікативно-орієнтований, так і професійно-орієнтований характер [8].

Оскільки вивчення іноземної мови для професійної діяльності також особистісна потреба, а успішність іншомовної комунікативної компетентності забезпечується умінням реалізувати мовний намір у професійному дискурсі, що залежить від ступеня володіння одиницями мови, уміння вживати їх у конкретних професійних дискурсах, то в процесі навчання студентів мають домінувати (спільно з традиційними) інноваційні ефективні методи навчання, у тому числі й перекладу, які ґрунтуються на взаємодії. 
Взаємодія визначається основою сучасних інтерактивних навчальних технологій, які передбачають суб’єктну активність, що виявляється у співробітництві під час проведення ділових і рольових ігор, у роботі в групах, у проектах. Ми адаптували схему педагогічної взаємодії, що ілюструє суб’єкт-суб’єктну взаємодію [9], до процесу взаємодії в навчанні студентів-філологів і формування іншомовної комунікативної компетентності та навичок перекладу: S1( S2, де S1 – викладач іноземної мови і S2 – студент – утворюють загальний сукупний результат взаємодії SZ. За умови, що цей процес ґрунтується на взаємодії студентів при вивченні іноземної мови між собою, схема педагогічної взаємодії набуває такого виду: S1 – викладач іноземної мови( S2+ S3+ S4+.... Sn – студенти-філологи = SZ – сукупний результат навчальної діяльності з опанування професійної іншомовної лексики й навичок перекладу професійних текстів, створення навчальних професійних дискурсів.

Оскільки взаємодія в навчанні ґрунтується на діяльнісному, особистісно орієнтованому, культуровідповідному, проблемно-рефлексивному підходах, доцільність яких підтверджена сучасною нормативною базою вищої освіти, то формування іншомовної комунікативної компетентності студентів-філологів і навичок перекладу у такому аспекті вважаємо ефективним, адже в основі навчання – створення моделей майбутньої професійної діяльності студентів та задоволення їхніх особистісних освітніх запитів. 
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